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CYYACHA BIMCHbKOBA TEPMIHOJIOT IS YEPE3 TPU3MY NEPEKJAY

Cyuacni 60eHni KOHGAIKMU, 3a2a1bHOCGIMOBE 3a2Po3u i Hebe3neKu, GUKIUKU YCMAIeHOMY CEIMOBOMY YCMpPOI0, YOOCKOHANEHHS CROCO-
616 6e0eHHs BIUHU CNOHYKAIOMb 00 [HMEHCUPDIKayii MIDCHAPOOHOI KOMYHIKayil ma 0OMiHy iH(hopmayicio Ha pieHi BIICLKOBUX 8i00OMCME Ul
00606020 cknady. Pesynomamom maxoi KOMyHiKayii € CmeopeHHs I po36UMoK HOBIMHbOI GillCbKOBOI MepMiHON02il, arcopummu ii yoo-
CKOHANeHHL, 3pO3YMIIOCME ma KopeKmHocmi npu nepekaadi. Tepminonozis — ne cmamuyna cucmemd, 60HA NOCMILIHO PO3BUBACINCS PAZOM
i3 PO36UMKOM MEXHON02IU MA HAYKOBUX 3HAHb. Lle 0coOnUB0 8axCIUBO 8paAXo8yeami nio yac nepexkiady HOGIMHIX MepMinie y GilCbKO8Ill
2anysi, 0e KOJiCeH HOBULL BUHAXIO aO0 MeXHONI02Is1 NOMPebYIoMb 86€0€HHsL HOBUX MePMIHie abo nepe2isidy cmapux. 3minu y iticbKo8ill che-
Ppi i mexuiyHull npozpec npu3Bo0ams 00 3pOCMAHHS KiIbKOCHI HOBUX MepMiHie ma, 8i0N08IOHO, MPYOHOWI8 y iX nepexkaaodi, are pazom i3
MumM CnoCmepiealomvcs. CeMAnmMuyHi 3MIHU K OM PO3WUPEHHS YU 3MIHA 3HAYeHHs icHylouux mepminie. Ha cyuacnomy emani namosizayii
VKPAIHCbKOI BIICLKOBOI MepMIHON02I] 8axcIue 3HAUeHHs MA€E YHIG)IKayis mepMiHie ma nowyK moyHo2o 6i0N0GIOHUKA ) MOGI nepeKaaoy.
Cmpykmyphuil aHaiz illcbKO80I MepMIHOCUCEMU C8IOUUMb NPO i1 OO HA OOHOCTIGHY Ul OA2aMOKOMNOHEHMHY. AHanimuuni mepminu
CMAaHo8IAMb OINLUWICMb | BUABTAIOMb CMIUKY MEHOeHYTI0 00 3pOCMAaHHs iXHbOI Kintbkocmi. HaunpooykmusHiwumu € 080-, mpu- il Homupu-
CHLI6HI OOUHUYIL, @ MAKONC PIZHOMAHIMHI MUNU YCIYeHb, 30KpeMa abpesiamyp ma akpoHimis. Bubip memoody nepekiady 3anexcums 6i0 Kilb-
KOX YUHHUKIB, MAKUX, K KOHMEKCN, Yilb08a ayOumopis, cneyugika mepminy, 1o2o ycmaneHicms y MO ma 306HIWHI ACNEeKmMu KYI1bmypu.
Jlocnisnuii nepexnad € HaluKpawum 6apiaHmom OJisi 8I00OPANCEHHS. MEXHIYHUX MEPMIHIG, KOIU HeOOXIOHO OOMPUMYBAMUCS MOYHOCME MA
uimkocmi. Aoanmayis penesanmHiuia O HOBUX MEPMIHIE ab0 Mux, Wo Marome KyaIbmypHy CReyuqhiKy ma KOHMeKCmyaibHy 3a1eHCHICIb.
Jlo mpanckpunyii, 3a36uqaii, 60aiomsvcsl, KOAU MEPMIH € BIACHOIO HA38010 AO0 KOMU 1020 38y4anHs mac 3navenns. Ocobausi mpyonowi cma-
HOBUMb NEpeknao abpesiamyp ma akpoHiMu, 3HAUEHH | NepeKIdo AKUX 6USHAUACMbCS KOHMEKCIMOM Ma OP2anI3ayiliHOI0 NPUHATEHCHICMIO.

Kniouogi cnosa: iiicbkosa mepminono2is, cmpykmypa ma cemManmura, cnocoou nepexkiady, KOpekmuicms nepekiady, KOHmekcm.
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MODERN MILITARY TERMINOLOGY THROUGH THE PRISM OF TRANSLATION

Modern military conflicts, global threats and dangers, challenges to the established world order, improvement of methods of warfare
encourage the intensification of international communication and information exchange at the level of military departments and personnel.
The result of such communication is the creation and development of the latest military terminology, algorithms for its improvement, clarity
and correctness in translation. Terminology is not a static system, it is constantly evolving along with the development of technology and
scientific knowledge. This is especially important to consider when translating the latest terms in the military branch, where each new
invention or technology requires the introduction of new terms or revision of old ones. Changes in the military sphere and technological
progress lead to an increase in the number of new terms and, accordingly, difficulties in translating them, but at the same time there are
semantic changes such as expanding or changing the meaning of existing terms. At the present stage of nativization of the Ukrainian
military terminology, it is important to unify terms and search for an exact match in the target language. A structural analysis of the military
terminology indicates its division into one-word and multicomponent. Analytical terms make up the majority and show a steady tendency
to increase their number. The most productive are two-, three- and four-word units, as well as a various types of shortenings, including
abbreviations and acronyms. The choice of a translation method depends on several factors, such as the context, the target audience, the
specifics of the term, its consistency in the language, and external aspects of the culture. A word-for-word translation is the best option for
displaying technical terms when accuracy and clarity must be maintained. Adaptation is more relevant for new terms or those that have
cultural specificity and contextual dependence. Transcription is usually resorted to when a term is a proper name or when its sound matters.
Translation of abbreviations and acronyms, the meaning of which are determined by the context and organizational affiliation, cause
particular difficulties.

Keywords: military terminology, structure and semantics, translation methods, relevance, context.

BilicpKoBa TepMiHOJIOTIS 3aiiMae BaYKIIMBE Miclle Y JTEKCHKO-CEMAHTHUHIN CHCTEMi MOBH, OCKUIBKH BiII3EPKATIOE y3aralbHEH]
Ta YHOPMOBAHI 3HAaHHS PO TaKy BOKIIMBY YaCTHHY XKUTTS CYCIIUIBCTBA, SIK BiMCHKOBA CIpaBa, 1110 HabyBae CBOEI aKTyallbHOCTI B
gach 30poifHUX KOH(ITIKTIB, BOEH, OKyMAaIlii, aHEeKCii TepUTOPiid, MEPEPO3IOaLTY YCTAICHOTO MIXHAPOIHOTO YCTPO. BilichKoBi
TEPMiHH T03HAYAIOTH Pi3HI BUIM 030pOEHHS i OCHAIIICHHS, BIHCHKOBHX JIili T OTIEpalliil, peKpyTHHTY Ta iH)OPMAIiitHOT TisTBHOCTI,
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a TaKOX MIKHAPOIHOI CIiBIpAIli, KOHTPAKTIB, TOMOMOTH Ta JOMOBJIEHOCTeH Tomo. CyJacHa BiliChKOBa TEPMIHOJOTISI MOCTIHHO
PO3BUBAETECS Ml BIUIMBOM HOBUX TEXHOJIOTIH Ta CyCHUIBHO-NOJITHYHHUX 3MiH, IO YCKJIAQJHIOE i 3aCBOEHHS, BUKOPUCTAHHS Ta
IHIIIOMOBHE TiTyMadeHHs. [lepekia cydacHUX BiiCHKOBHUX TEPMiHIB — 1€ CKJIAIHE 1 BIIMOBIAaIbHE 3aBIAHHS TS MIEPEKIaIadiB, K
notpelye NTMOOKUX 3HAHb Y MOBHIIl Ta BIIICEKOBO-TEXHIUHIl raimy3sx. Y KOHTEKCTI pOCiHChKO-YKpATHCHKOT BiffHU Ta aKTUBHHUX Biii-
CBKOBHX JIiif Ha TepHuTOpii YKpaiHu, KoHCoiaii cui y 60poTh0i 3 pocifickkuMu 3arapOHUKaMH, 3pOCTal0u0i MiXKHAPOHOT CITiBIIpa-
11l y BiiCBbKOBI# chepi HEOOXiTHICTh aA€KBaTHOTO NepeKiIaay BiliCbKOBHUX TepMiHiB HaOyBae 0COOIMBOT BaXKIIMBOCTI Ta aKTyaIbHOCTI,
a TOJIOBHMM 3aBJIaHHSIM IepeKiIaaduiB nocrae 3ade3neyeHHst TOYHOCTI nepeaadi indopmarii.

3 omIsAy Ha CTPIMKHIT PO3BUTOK BiHCHKOBUX TEXHOJIOTIH 1 TOSIBY HOBITHIX BHJIIB 030pPO€HHS MOCTIHHO 3’ SBIISIOTHCS HOBI TEpMi-
HH, sIKi MOTPeOyOTh MOBHOTO OIpAIFOBAHHS, YHI(iKaIlil Ta MEepeKIaLy, o i BU3HAYAE AKTYaJbHICTh HAIIOTO AO0CHI/DKeHHS. Bin-
CYTHICTh YCTQJICHUX €KBIBAJICHTIB, CKJIaJHA BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTIS, @ TAKOXK cHEeU(iYHI KyIbTypHI Ta KOHTEKCTYaIbHi aClIeKTH
CTBOPIOIOTH JIOIATKOBI TPY/AHOIII JUTsl TepekiaaadiB. MeTa HaIoi po3BiJKH — BCTAHOBJICHHSI KIIIOYOBHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEH CydacHOT BifiChKOBOT TEPMiHOJIOTIT Ta OKpeciIeHHs e(peKTUBHUX croco0iB i1 nmepexuany. OCHOBHI 3aBIaHHSI poOOTH —
OIVISI] TEOPETUYHHX AOCII/UKEHb Ta MIPAKTHYHUX CTY/IH, IPUCBIYEHUX aHANi3y BifICBKOBOT TEPMIHOJIOT], BU3HAYEHHS HAily)KHBaHi-
KX CrIoco0iB if mepexiiasy 3 ypaxyBaHHSIM JIIHIBAJIbHUX Ta €KCTPATIHIBAILHUX YMHHUKIB. [list peanizauii mocraBineHoi MeTr Oysio
BHUKOPHCTAHO TaKi MeTOAN JOCTIMKEeHHSs, SIK OMCOBHH, CTPYKTYPHUI, TpaHCchopMaliiHHi, KOHTEKCTya IbHHUH, 31CTABHUH Ta iH.

AHaJIi3 ocTaHHIX T0CJTi/ZKeHb i my0JTikanii. AHTPOIOIEHTHYHICTh Cy4aCHUX JITHIBICTUYHHX CTYAIH nepeabavae KOMIIEKCHUIT
TIX1]] 10 aHAJIi3y HIPOIEeciB TEPMiHOTBOPEHHS, IXHBOTO y3yCy Ta IePeKIaay B TICHOMY B3a€MO3B’sI3Ky 3 JIFOAMHOIO Ta 11 isIbHICTIO
y BilicbKOBIif ramy3i. [IuTaHHs CTPYyKTYpHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH BiiCHKOBOI TepMiHOJOTII (30KpeMa TepMiHIB Ha MO3Ha-
YCHHS Cy4acHOTO 030pO€HHs i iH.) Ta i mepekiany AOCHTh CKIIAJHE 1 MKAUCIUIUTIHAPHE. BOHO OXOIUTIOE TUIONIMHMU JITHTBICTH-
KH, TEPEKIa03HABCTBA, BIHCHKOBOI CITPABH i TEXHOJOTiH, MIXXHAPOIHOT KOMYHIKAIl] Ta AUIUIOMATii. AHATI30M Ili€i mpobieMu
3aiiManCst HayKOBIIi Pi3HUX raiy3eil 3HaHb, a TAKOXK Mepekiiafadi-npakTiku. Cepes; OCHOBHIX MOBO3HABYMX Ta MEPEKIIaJ03HABUNX
ACTICKTIB, Ha SIKi 3BEPTAIOTh YBary Cy4acHi J0CIiTHUKH, HA3BEMO TaKi: METOIUKA JOCIIKCHHS CEMaHTHKO-BIHCHKOBOT TEPMiHOJOT1T
Ta ii kimacudikalis 3a nparMaTHYHUM NpuHIKTOM (AKynbimHa, 2022); ciocobn kinacudikarii BificbkoBuX TepMiHiB (JIykisHUyK,
2017); dopmyBaHHs yKpaiHChKOI BilicbkoBOT TepMmiHoiorii (Spemko, 1997); HOBITHI TeHIEHIT (yHKIIOHYBaHHS YKPaTHCHKOT Biii-
cpKoBoi Tepminocuctemu (JKanaii, 2018); cTpykTypHUii aHasi3 BiliCEKOBHX TePMiHIB yKpalHCBhKOI Ta aHrTilchkoi MoB (babiit, 2023);
0COOJIMBOCTI MepeKiialy TepMiHIB y TeKCTax Ha BiiicbkoBy Temaruky (3aiinesa, 2013); ocobauBOCTI nmepekiaay crewiaai3oBaHuX
TEPMIHIB (BKJIIOYHO 3 BIFICBKOBHMMH); METOJH TEPEKiIaay TEeXHIYHHX TEPMiHiB, Mepexiafanbki crparerii ta Bukiukn (Newmark,
1988); cnienmika nepekiaay crerianizopanoi repminonorii (Baker, 2018); GpyHKilHI miIX0/1 10 MEPEKIaay CHeiiali30BaHuX TEK-
cTiB, 30KkpemMa BilicbkoBuX A0KyMeHTIB (Nord, 2018); mepeknan ta jokamizaiy (Mazur, 2021); sKicTh TepekIaay CrelializoBaHuX
TEKCTiB Ta ioro orirka (House, 2015).

Buxiag ocHoBHOro Marepiany mgociaimkeHHs. [IuTaHHsS po3nisay BIMCBKOBHX TEpMIHIB Iepenbadae OKpPECIEHHs MOHSTTS
«TepMiH» 3arajoM. Y HalloMy JOCIIJDKEHHI ITOCITyroByeMOCs TIyMaueHHsM, 3anpornonoBanuM A. I1. 3arnitkom: « Tepminu — HOMi-
HaTMBHI OJIMHHUIL — CJIOBa 200 CIIOBOCIIONYKH, BUKOPHCTOBYBaHI JUIsl TOYHOTO, MAKCHMaJIBHO OIHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS MTOHSTB, SIKi
YTBOPIOIOTH CIIeM(iKy pi3HHUX raxy3eld HayKu i TeXHiKH. TepMiHOM Ha3UBAETHCS OAMHHMILT ICTOPHYHO C(HOPMOBAHOI TEPMIHOJIOTIY-
HOI CHCTEMH, 110 BUPAXAE MOHSITTS Ta HOT0O MiCIe Cepe]] IHIINX MOHSTh, TO3HAYAETHCS CIIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYEHHSIM, CIYKUTh
JUISL CIIJIKYBaHHS JIIOZIeH, OB’ I3aHUX MK COOOI0 €JHICTIO (paxy, HAJIGKHUTh J0 CIOBHHKOBOTO CKJIQJly MOBH H ITiITOPSIIKOBY€Th-
cs1 11 3akoHam» (3arHiTko, 2020: 807). TepMiHONOTIYHA CHCTEMA K HAWBAKJIMBIIINN CKIaJHUK OY/Ib-IKOI CIEI[iai30BaHOi rarys3i
3HaHb (Cepe/] HUX — BIHCHKOBA CIIpaBa Ta 030pPOEHHS) OXOILTIOE (DIKCOBaHI Ta YiTKO BU3HAYEHI TEPMiHHM, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS
TOYHOTO BUPAKECHHsI CHENU(IYHUX MOHATh. 3HAHHS Ta MOCJIYTOBYBAaHHS TEPMIHOJIOTIEIO Ja€ 3MOTY YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI,
3a0€3MeYNTH 3PO3yMITICTh KOMYHIKAIT MK (axiBI[sIMU.

BilicekoBa TepMiHOIOTIS — 1€ crienugivHa miarpyna npogpeciiHol TepMiHOJIOTT, KA OXOIUIIOE IUPOKUH CHEKTP OANHHMIb, 110
M03HAYAIOTh MOHSTTS BifICBKOBOT CIIpaBH, MOYNHAIOUH BiJl Ha3B BilICEKOBHX ()OPMYBaHb i 3aKIHUYIOUH OIIMCOM TAKTHYHUX MPUHOMIB
Ta XapakTepHCTHK 30poi. [IpukMeTHOI0 0COONMBICTIO BICHKOBOI TepMiHOJOTIT € 11 BHCOKHMil cTyniHb kKomudikamii Ta craHgapTH-
3amii. barato BifiCbKOBHX TEpMIiHIB PO3pOOISIOTHCS Ta 3aTBEP/XKYIOTHCS HA HAlliOHAJIBHOMY a00 MIKHApOAHOMY piBHI (Hampu-
knan, HATO), mo 3a6e3nedye ixHIo yHi()IKOBaHICTh Ta OJIHO3HAYHICTH Y MEXaX BIIICBKOBHX CTPYKTYp pi3HHX KpaiH. L{e ocobnuso
B)XXJIMBO B YMOBaxX MIDKHAPOIHOTO CIIiBPOOITHHUIITBA Ta KOATIMIWHKX BIHCHKOBHX Omeparliil, B SKUX BIHCHKOBI MOBHHHI JOCSATTH
B3aeMOpO3yMiHH. [IpHKiIagamu cydacHUX yKpaiHCHKHMX Ta aHITIOMOBHHX YHi()iKOBAaHHMX BIMCBKOBHX TEPMIHiB, sIKi BIAMOBIAIOTH
crangaptraMm HATO (3oxkpema STANAG 3680 — «NATO Glossary of Terms and Definitions» (STANAG3680) Ta 3acTOCOBYHOTHCS
B 30poiinnx Cunax YkpaiHu micyis HaOMMKSHHS 10 CTaHAApTIB AJIbSHCY MOXYTh CIIyTyBaTH HAaCTyIHi: Armed Forces — 36pouini
Cunu, command — komanoysanns, unit — niopo3oin, theatre of operations — meamp 6ocnnux Oiti. 11i TepMiHU € YACTHHOIO MPOIIECy
HaToBi3amii yKpaiHChKOTO Bilicbka. BOHM BUKOPHCTOBYIOThCS B JOKYMEHTAL, il Yac CIiJIbHUX HAaBYaHb Ta B IEPEKIIaIax.

[lle omHa moka3oBa puca BiiCEKOBOI TEPMIHOJOTIT — ii TOUHICTH Ta OJHO3HAYHICTH. BiliCbKOBI TepMiHH, 3a3BHYAli, HE MAKOTh
CHHOHIMIB Ta He JOMYyCKal0Th BapiaHTHOCTI B TIIYMaueHHI, 110 JI03BOJISIE YHUKHYTH OyIb-sIKMX MOXIHBHX HEIOPO3yMIHB y 00i0-
BUX yMoBax. Kpim Toro, 1o BiiicbKOBOT TepMIHOJIOTIT TaKOXX Halle)KaTh aOpeBiaTypH Ta aKpOHIMH, IO BiJ3HAYAIOTHCSI BHCOKOIO
iHpopmaTuBHOIO HacH4eHICTIO. Lli CKOpOUeHHSI BUKOPHCTOBYIOTh ISl 3pyYHOCTI Ta IMIBHIKOCTI KOMYHiKallii, 0COOIMBO B yMOBax
obmesxenoro wacy. Hanpuknan: IFV (Infantry Fighting Vehicle) — BMII (6ouioséa mawuna nixomu), SAM (Surface-to-Air Missile
System) — 3PC (3enimno-paxemna cucmema), 6ponempancnopmep — MBT (Main Battle Tank).

BilicbkoBa TepMiHOJIOTIS 3a3HAE MOCTIIHNX 3MiH, YIOCKOHAJIEHb, YHI(IKALiH 3 Oy HA MOBHI Ta 03aMOBHI YHHHUKH. Tex-
HIYHHU{ [pOrpec Mae MPsIMUIA Ta MOCTIMHUN BIUTMB HAa PO3BUTOK TEPMIHOJIOTI], OCKUIBKY 3 KO)KHMM HOBUM BiJKPUTTSM a0o0 iHHO-
Balli€ro y BIHCBKOBIil cdepi BUHMKae moTpeda y CTBOPEHHI HOBHX TE€PMIHIB, SIKi O TOYHO ONUCYBaIN HOBI MOHSTTS, TEXHOJIOTIT 41
BUIM 030poeHHs. OMHUM 13 MPHUKIIAIIB BIUIMBY TEXHIYHOTO MPOTPECY € MOsiBa HOBITHIX BUJIB 30p0Oi, TAKKX, K IPOHH, KiOep30post
a0o yazepHi cucreMu. J{Jsi KOXKHOTO 3 IIMX BHJIB 030pO€HHS HEOOXiJHO OyJ0 CTBOPHTH BIAMOBIAHI TEPMiHH, IO BigoOpaxaiu O
ixHi crierudivHi XapakTepucTuku Ta QyHkiii. [{e, cBoero ueproro, motpedye Bix mepekiagaviB He JHIIe NTHOOKOTO 3HAHHS MOBH,
ayie i po3yMiHHS TEXHIYHHUX aCIEeKTiB HOBUX TexHojorid. Hanpuknan, UAV (unmanned aerial vehicle), ado RPV (remotely piloted
vehicle) — bnJI4A a6o Opon (iTaTbHUN amapart, SKUi MOXKe 3JITaTH, 3A1MCHIOBATH MOJIT 1 cigaTti 6e3 (i3uvHOT MPUCYTHOCTI MiJIoTa
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Ha foro 60opty). TexHiuHMIA MPOrpec TAKOK MPU3BOIUTH 10 3MIHU 3HAUCHHS BXKE ICHYIOUMX TEPMiHIB a00 IXHBOTO BUKOPUCTAHHS
B HOBUX KoHTekctax. Hampuwinan, kill chain — panile o3Hauano «eTany BUSBICHHS Ta 3HUIICHHS L1 Ha moii 000y, TOII SK Ha
Cy4acHOMY eTarli Mae PO3IIMPEeHe 3Ha4YeHHs «0ararolOMeHHI oreparii, BKIIOYAI04H ITYYHUH IHTENEKT, CEHCOPH, IPOHH, CYITyTHH-
Kn»; combat — paHiiie Maso 3Ha4eHHs «(i3uuHe 3iTKHEHHS B 00I0», TOAI 5K 3apa3 HaOyJ0 HOBOTO 3HAUSHHS 1 BUKOPHCTOBYETHCS B
HOBHUX cdepax: cyber combat, electronic combat, cognitive combat (BIIUB Ha CBiIOMICTb, iH(opMaiiina BiitHa); Kamikaze drone —
KJIaCHYHE 3HAYEHHS «IIOT-CMEPTHHUK (TepMiH i3 Jlpyroi cBiTOBOI BiifHM), TOII SIK HOBE 3HAYEHHS «OogHOpa3oBui ynapuuii BITJIA,
SIKMI caM 3HHUIIY€EThCS pa3oM i3 misuto (Hampukiaaa, Shahed-136)»; gray zone operations — onepayii 6 cipiil 301i, HOBITHII TEPMiH,
1110 BUKOPHCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHH JiH HIKUE TTOPOTy BIAKPHUTOI BiHM: KibepaTaku, TUBEpCil, BIUIMBOBI KaMIIaHil.

CTpyKTypHHIA aHasi3 BiliCbKOBOI TEPMIHOCHCTEMH CBITYUTH MPO ii MOMALT HA OMHOCTIBHY U 0araTOKOMIIOHCHTHY. AHaTiTHYHI
TEPMIHHU CTAHOBIISTH OUIBLIICTD | BUSBIISIOTH CTiiKy TEHJEHIIIO J0 3pOCTaHHs IXHBOI KijgbkocTi. HalimponykTuBHIIIMME € IBO-,
TpHU- i YOTHPHCIIIBHI OJMHMIL, & TAKOXK PI3HOMAHITHI THITH ycideHb, 30KkpeMa adpeBiaryp Ta akpoHnimis (babiii, 2023). OcHoBHUMHU
CTPYKTYpHUMH THUIIAMH BiiCHKOBUX TEPMiHIB YKpaiHCBKOI Ta aHIVIIHCHKOT MOB € OJJHOKOMIIOHEHTHI (offensive / attack — wacmyn),
JIBOKOMIIOHCHHI (fire support — éocrne6a niompumka), TPUKOMIIOHEHTI (main battle tank- — ocnoenuil 60tiosuil mank) i 0araTOKOMITO-
HEHTHI OfuHUII (surface-to-air missile system — 3enimno-pakemuna cucmema). 11llono Mozernelt TepMiIHOTBOPEHHS B aHIIICHKIN Ta
YKpaTHCBKii MOBax, TO HAHITPOAYKTHUBHILIOO € IBOKOMIOHEHTHA Mozens: medical evacuation (MEDEVAC) — meduuna esaxkyayis;
supply chain — nanyioe nocmauanmsi.

3HaHHS TEPMIHOJIOTIT Ta PO3yMiHHS ii CTPYKTYpH BiJirpae KIHOUOBY POJb y HEepeKiIai, OCKUIBKY MPaBUIBHUN TepeKiIas TepMi-
HIB € 3alIOPYKOI0 TOYHOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI nepeaHoi indopmarii i yenimHocTi komyHikanii. CoTBopeHHi nepekian TepMiHiB
MOJKE TIPU3BECTH JI0 CEPHO3HHUX HACIIIKIB, 0COOIUBO Y BilichKOBIH cdepi, B siKiil Oyab-sika MOMUIIKA MOXe cTaTh (aranbHo. Ha-
HPUKIIAJ, IepeKiIa] TEPMiHIB, [0 CTOCYIOTHCS KOMaH T 200 ONHCY TEXHIYHMX XapaKTePUCTHUK 30poi, Mae OyTH aOCOIIOTHO TOUYHHM,
ajpKe 11e 1a€ 3MOT'Y YHHKHYTH HEMPABUIILHOTO PO3YMiHHS Ta HebaxxaHuX HacmiakiB. Hanpuknan: Advance — Bnepeo!; Halt — Cmiii!;
Double time! — Bicom!; Get down! — JIseaii!; Fire! — Boconv!; Cease Fire!— IIpununumu eéoeons!; Hold your fire — He cmpinamu!;
Fire at will! — Boeconw 3a énachum bascannam!; Covering fire! — [puxpusanvruii 6ocons!,; Suppress that target! — [puoywumu yine!;
Flank lefi/right! — O6xio zniea /cnpasa!; Fall back! — Bioxio! /Biocmynail!..

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IO Mepekaa BiiChKOBOI TepMiHOMIOTIT nepeabdadae mMOOKI 3HAHHS MOBH OPUTIHAY i HITbOBOT
MOBH, BOJIOJIHHS MEpeKJIaallbKUMU BMIHHSMH Ta HaBHYKAMH, a TaKOXK PO3YMIHHs crienudiky BiiicbKoBOl ramysi. Y mii ramysi
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI Pi3HI METOAN MEpeKiay, KOXKeH 3 SIKUX Ma€e CBOI mepeBard Ta Henomiku. OCHOBHUMH METOAAMHU € JIOCIiBHUI
nepekyal], KaabKyBaHHs, afanTallis, TPAHCKPHUIILIS 1 TpaHCTiTeparis.

Jlocnienuil nepexnad nepeadadae MakKCUMaabHO TOYHE BIJITBOPCHHS 3HAYCHHS KOXKHOTO CJIOBA OPHUTIHATY MOBOIO MEPEKIIAY.
Lleii MeTo/ HalyacTille 3aCTOCOBYIOTh y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, Ji¢ BAKJIMBE MEPEAaBaHHsI TOYHOTO 3MICTY, a TAKOXK y THX
BUITa/IKaX, KOJIM MIDKMOBHI €KBIBaJICHTH € JJOCTaTHbO TOYHHMMH, HANpUKIan: guided missile — xkeposana paxema, cyber warfare —
kibepsitina. TepMiH cyber warfare nepekiafieHo K KibepHemuuHa 6itina abo Kibepsitina, 10 TOYHO MEPEIae KOHIICIIF0 BUKOPHC-
TaHHs iHQOPMaNiHHNX TEXHOJIOTIH y BIHCHKOBUX JisIX, OCKUIBKY Iie (JopMa BeJICHHs BilfHH, sIKa 3/1iHCHIOETHCS Yepe3 KOMIT I0TepHI
Mepexi Ta iHdopmMamiiiHi cuctemu, a ii MeTa — MOPYLINTH, 3HUIINTH a00 KOHTPOIIOBATH iH(GOpPMAaLiiiHi pecypcH, iHYpacTpyKTypy
4M JaHi Bopora 0e3 BUKOPUCTAHHS TPaAUIliitHOT 30poi. Takuii BiMOBIIHUK CTaB CTAHAAPTOM, IO YBIHIIOB 0 OQIIIIHUX JTOKY-
MEHTIB Ta MOUIMPEHHH B ycHil komyHikauii. JlocniBHuil nepexnian Tepmina smart bomb sk posymna 6Gomba 3acBiquye yCIIIIHY
ajlanTaiiro, 1o 30epirae MetagopuvHe 3HAYCHHS TEpMiHa, BiIOOpaKaroun HOro TEXHOJOTIYHY CKIAIHICTh 1 MOKIMBOCTI. [losmi-
OHMiT mepekaj 3abe3nedye TOYHICTb, ane MoKe OyTH HENPHUIATHUM IS CKJIAJHHUX a00 KyJIbTypHO Crienu(iuHUX TepPMiHiB, KOJIU
npsiMe BIITBOPEHHS 1HIIIOK0 MOBOIO HE MEpeae BChOTO 3HAUCHHS ab0 iCHY€E MMOBIPHICTh CIIOTBOpPeHHs ceHcy. Hanmpukian, friendly
fire — MOCTIBHO «JPYXHili BOTOHB», MPOTE 11 O3HAYAE KHEYMUCHUIN OOCTPiNI CBOTX BIHCBHK»; casualties — TOCTIBHO «KEPTBUY, aje
HAcCIpaB/li Mae 3HAYCHHS «BTPATH, SIKi BKJIIOYAIOTh BOMTHX, MOPAHEHHX, 3HUKIIMX, TOOTO CyKYyIIHI JIFOCBKI BTpatu»; command and
control — «<KOMaHJ{yBaHHsI | KOHTPOJIbY, III0 Ma€ OyTH TIEPEKIIAICHO SIK «CUCTeMa YIPaBIIiHHS BificbkaMH, a0 KOMaHJHO-KOHTPOJIbHA
CTPYKTypa»; force projection — NOCTIBHHN MEPEKIIAJl «IIPOEKIIS CHIIH», TIPOTE TEPMiH CTOCYEThCS 3aTHOCTI JIepIKaBH IIBHIKO i
e()eKTUBHO PO3TOPHYTHU CBOI BiliChbKa y Oy/ib-sKiil TouIli cBiTy. OCOOIMBI TPYIHOILII CTAHOBIATH CTajll BUpa3H Ta (pa3eosorizmy,
TOMY IO JIOCIJIiBHUI epeKIaj] OAHO3HAYHO CIIOTBOPUTH 3HAUCHHsI BUpasy: boots on the ground — nociaiBHO «4000TH Ha 3eMIIi», aje
el BUpa3 03HAYa€ «IIPUCYTHICTh BICHK/ BBEACHHS CyXOIyTHHUX BIHCBHKY.

Kanvkyeanns — 11ie MeToz nepexiiay, KM 3Ha4eHHs iHIIOMOBHOTO TepMiHa MepeacThesi OyKBaIbHO, IUISIXOM IOCIIIOBHOTO
BIZIOMTTS KOXKHOTO HOTO0 eneMeHTa. KajbkyBaHHS BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM TEPMiH MOXKHA PO3KJIACTH Ha CKJIaJHUKH, 110 MAIOTh Bij-
MOBITHUKH Y MOBI niepekiaay. Hampukian, Tepmin battlefield management system moxe OyTH MepeKIaicHUi K cucmema ynpaeiin-
Hs nonem 6or. HacTynmHuN pUKIa] epeKiaay BUpasy situational awareness 1UIIXOM KaJbKyBaHHS CBITYUTH HPO Te, IO KalbKa
«cuTyaTuBHa 00i3HaHICTB» 30epirae rpamMaTnuHy GopMy, aje BTpadae NIUOUHY 3HAYSHHS, OCKLIBKHU HIETHCS He IPOCTO Mpo 00i3Ha-
HICTB, a PO PO3YMIHHS OIIEPAaTUBHOT 0OCTAHOBKH, TOMY KpalllUM HepeKiIagoM Oyne «oyinka makmuunoi o6cmanoekuy. KanbkyBaH-
Hsl JIO3BOJISIE 30€PErTH CTPYKTYPY Ta 3HAYEHHSI OPUTIHAJIBHOTO TEPMiHa, ajle iHOAI MOXKe BUIVIAATH ITYYHO a00 CKIIaHO.

Adanmayis — ue nepeKIafabKuil MeTOJL, SIKHil IepeGadae BpaxyBaHHs crieludiki MOBH Ta KyJIBTYPH LiIb0BOI ayuropii. Foro
BHUKOPHCTOBYIOTh Y THX BHIIQJIKax, KOJIM JIOCIIBHUII epeknaja He 3abe3rneuye aJeKBaTHOTO BiTBOPEHHS 3MIiCTy ab0 CTHIIIO OpHTi-
Haiy. Lleil MeTo1 0co0IMBO KOPUCHUI TPH MIepeKIIai TePMiHiB, SKi He MAIOTh TOYHHX €KBIBAJCHTIB Y MOBI IIepeKyIay, HalpHKIIa:
stealth technology — mexnonoeis manonomimnocmi. Ananranist 103BoJisie 30eperTH 3MICT 1 QYHKIIIIO TEPMiHY, aje MOXKe IPU3BOANUTH
JIO BTPATH JIESIKUX BIATIHKIB 3HAYCHHS.

Tpancnimepayito i mpanckpunyilo BAKOPUCTOBYIOTH [UTS TIepe/iavi iHIIOMOBHUX TEPMIHIB IIITXOM 3aMiHH JTiITEP OPUTIHATIBHOTO
CJIOBA Ha JIITEPU MOBH TMEPEKIIay, abo kK mepenaBanHs PoHETUUHOT (OPMHU TEPMiHY 3ByKamH I[i1boBO1 MoBH. Li MeTonu, 3a3BHyaif,
3aCTOCOBYIOTB JUIS BIACHHUX Ha3B, HOBHX a00 crienn(iyHNX TEPMIHIB, sIKi Il HE MAIOTh YCTAJICHNX SKBIBAJIICHTIB y MOBI IepeKIIay.
Hampuxiiazt, Ha3By EpeHOCHOTO MMPOTUTAHKOBOTO PAKETHOTO KOMITIEKCY Javelin iepenano sk /owcasenin, Ha3By 3eHITHOTO paKeTHO-
ro KOMIUICKCY Patriot TpaHCKpUOOBaHO sIK [lempiom, BiITBOPIOIOUN OpPHTiHAIBHE 3ByUaHHs. TpaHCIiTepallis 1ae 3Mory 30epiratu
BHUXI/IHE HAIIMCAHHS TEPMiHYy B MOBI OpHTIHAIY, TOAI SIK TPAHCKPHUIILS Nepeae 3By4aHHs TepMiHa, IPOTe Taki TEPMIHU MOXYTb I10-
TpeOyBaTH JI0AaTKOBOTO MOSCHEHHs1. TpaHcmiTepalist i TPaHCKPUIILIS € ONTUMATEHIMHE METOJJAMU TIePEKIIa Ly JUls Iepe/iadi BITacCHUX
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Ha3B abo OpennaiB. Hampuknan, Ha3Ba paketu Tomahawk mMoxe OyTH TpaHCIiTepoBaHa sk Tomaecask, 110 BiIOMBa€e OpUTiHATIBHE
HaNMCaHHs, 3By4aHHs Ta acolianii. HeoOXifHO 3a3Ha4UTH, IO TPAHCIITEPOBaHI YU TPAHCKPUOOBaHI IHIIOMOBHI TEPMiHH MOXYTh
3a3HaBaTH MOBHOI aJanTallil, 30KpeMa yTBOPIOBATH (OPMH POAY Ta MHOXKHHH, IIHCATHCS 3 Majioi OyKBH 3a MpaBHJIAMH IITLOBOT
MOBH: doicageninu. ICHYIOTh IPUKJIa 1 iICHYBaHHS JABOX TEPMIiHIB B yKpaiHCBKil MOBI, OAMH i3 KX HEepeKIaAeHUH, IHIINH — TpaH-
CKpuOOBaHUMU, HaTIP.: drone — 6esninomuux (Mepekaa nepeaae GyHKIIOHATbHI XapaKTEPUCTUKHU IIbOTO TUITY 030pO€EHHS) 1 OpoH.

Oco0nrBe Miclie 3aiiMae TepeKIiajl HOBITHIX TePMiHiB, 30KpeMa B rajly3i Cy4acHOTO 030pO€HHS, BUKJIMKAIOUH 3HAYHI TPYIHOLII
yepe3s KinbKka npuarH. OiHa 3 OCHOBHUX — Bi/ICYTHICTh €KBIBaJICHTIB Yy MOBI nepexiiany. [1oiOHi TepMiHK 4acTo 3’ sIBISIOTHCS Pa3oM
i3 HOBITHIMH TEXHOJIOTISIMH, TOMY TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa IIJIbOBOI MOBH IIIe HE MA€ PEJICBAHTHUX TEPMIHOJIOTTUHHX BiIIMOBII-
HUKIB. Y TakoMy pa3i nmepexiiajadi 3MyIlIeHi IIyKaTH albTepPHATHBHI CIIOCOOM Iepe/adi 3HaYeHHs, [0 MOXKe MIPU3BECTH JI0 Pi3HUX
BapiaHTIB MepeKyIay TOro caMoro TepMmina. BilickkoBa cdepa, 3a3BUuaii, € OJHUM i3 JIiiepiB y BIPOBAHKCHH] HOBITHIX TEXHOJIOTIH,
TOMY 4aCTO HOBi TepMiHH TOIIHPIOIOTHCS MIBUALIE, HIXK X (ikcyloTh B oilifiHux croBHuKax. L{e moTpedye Bij nepekiagada BUCO-
KOi aJIalTUBHOCTI, NpO(eCciHHOCTI Ta KpeaTHBHOCTI. JI0 IMX YMHHHKIB JI0IaMO MPOOJIeMy KyJIbTYpHOI CrelH(piki Ta KOHTEKCTyab-
HOTO 3HaueHHs TepMiHiB. Hanpukias, TepMiHy, 110 O3HAYAI0Th IIEBHI BHH 30poi a00 0cO00BOI0 CKIIaay, MOXKYTh MaTH HEOTHAKOBI
KOHOTAIi] B PI3HUX KYyJIbTYpax, TOMY Ii BIIMIHHOCTiI HEOOXiIHO BpaXxOBYBaTH MPH MEPEKIIali, HAPUKIAL: noopamum 1a comrade/
brother-in — arms/ buddy. B ykpalHCbKOMY KOHTEKCTI nobpamum — 1ie KyJIbTYPHO-ICTOPUYHIIA TEPMiH, 110 TTOXOAUTH 1€ 3 KO3aIIbKOT
100w 1 mepeadayae AyXOBHY €IHICTh, OpaTepcTBO y 000, HABITH 32 MeKaMu apMii. Y TOM yac sk cepesl aHITIMChKUX BIAMOBITHUKIB
buddy — e He(opMabHE CIIOBO, SIKE 03HAYAE «APYT, TOBAPHILY, a brother-in-arms, Oyay4u OIMKYUM 3a 3MiCTOM, HEMA€E CaKpab-
HOro abo0 HarioHambHOTO MArpyHTs. [llomo comrade — «toBapuiny, To 3a yacie CPCP BiH MaB mapTiifHO-11€0J0T1YHIN BITIHOK, a
Ha 3axofi — pajiie 3actapinuii. TooTo, KyasTypHa crieridika: noopamum Mae eMOIIHHO-IINOIIHNN, MAaTPiIOTHYHO-KYJIBTYPHUI CEHC,
HIK JKOJICH TIPSIMUH TIepeKIIajl aHIIiHCHKOI0 MOBOIO.

3 oy Ha MOCTIiHI 3MiHH B TEPMIHOCHCTEMAX, BKINBHM € BUKOPHCTAHHS PEJICBAHTHHX JIGKCUKOTpaiuHUX JUKEpes B MOBaxX
nepeKsiaay Ta OpuriHany. BapTum HactiyBaHHS € CJIOBHUK BifiCBKOBOT TEPMIiHOJIOTI, 10 PETYISPHO OHOBIIOETHCS 3 BKIIOYEHHSIM
HOBUX TEPMIHIB Ta BUJIYYECHHSM HEY)KHBAaHHX i € y BilbHOMY Joctymi B oH-naiiH (DoD) (Department of Defence Dictionary of
Military and Associated Terms (United States Department of Defence). 3po3ymino, 1110 BiH BKJIIOYAE TEPMIHH, SKi HE HAJICKATh 10
TEPMIHOJIOTI, sIka Mae Tpud cekpeTHocTi. [ToHax IBaALATE I’ ATh TUCSY TEPMIHIB € T0CTaTHBOIO 023010 JUIsl €()EKTHBHOTO IPOBEACH-
Hs onepauiit. YiTki nediHiuii cnpusioTh MbKHALIOHATIBHIH cTanaapTH3alil Tepminoiorii. [1o3a THM MOXKHA 3ayBa)KHTH TaKOX P
IHIIIUX CJIOBHHUKIB/TIIOCAPITB BiiCEKOBOI TEPMIiHOJIOTI, IPyKOBaHUX Ta OHJIAHOBHUX, Hanpukiaa Military Lexicon (Global Security),
Glossary of Military Terms, Lexicon, and Abbreviations (ATS), Glossary of Military Terms and Slang (Military) (XKauxaii, 2018:
35-36).

AOpeBiaTypy Ta akpOHIMH 3aliMalOTh Ba)XKJIMBE MicCIle Y BiliCHKOBIH TEPMiHOJIOTIT, OCKUIBKH BOHH LIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS
JUISl CKOPOYEHHS CKJIQJHUX Ha3B. TpyIHOLI Mepexiagy TaKUX €IEMEHTIB MOB’s3aHi 3 THUM, IO BOHM MOXYTb MaTH KiJbKa 3Ha-
4yeHb 200 OyTH crierudiyHUMU ISl TIEBHOT KpaiHu uu oprauizauii: CO — commanding officer «KOMaHIup TiAPO3AUTY»; company —
«poTay, To0TOo y 6oitoBoMy 3BeneHHi CO — Iie KOMAaHUpP YM POTa, TOAI SIK B MEANYHHUX YU IOPUAMYHUX JOKYMEHTaX 111 abpeBiaTypa
MO)KE MaTH 30BCiM iHIIe 3HadeHHs: CO — y MeTUYHOMY KOHTEKCTI carbon monoxide «daguuii ra3» abo cardiac output «cepueBHit
BUKHUI»; B ropuanuHux gokymentax CO — conscientious objector — «BIIMOBHUK 3a MEPEKOHAHHAMI» a00 court order — «CymoBUi
Hakasy». Bapro 3a3HaunTH, 110 B MeXax BilicbKkoBOi cepy ofHa i Ta cama abpeBiaTypa MOXKe [T03HAYaTH Pi3Hi MOHATTS 3aJI€XKHO BiJl
TUCTpUOYLii: rules of engagement — «ipaBuiia BeACHHS OOHOBUX Mill/TIOPSIOK BIAKPUTTS BOTHIO», MTPOTE B IHIIIOMY KOHTEKCTI, B
apTHIIePIHCHKUX MiAPO3/iIax, MOXKe 03Ha4YaTH range of effect — «30Ha ypaxeHHs». Lle ycknagHioe poboTy nepekianada, skuii HoBH-
HEH BU3HAYHUTH NPABUIIbHE 3HAUYCHHS, BPAXOBYFOUN KOHTEKCT Ta CIIEHU(IKy TEKCTY.

[HIII010 ITPOOGIIEMOIO € BiJICYTHICTH CTAHJAPTIB MepeKiIany abpepiaTyp. Y Takux BUIMAJAKaxX Mepekianadi HOBHHHI ab0 BUKOPHC-
TOBYBATH TPAHCKPHIILIIIO (3aJIMIIATH CKOPOUCHHS B OPUTIHAIILHOMY BUIVISI), a00 MepeKIaiaTi 3HauYeHHsI, 110 MOXKE MTPU3BECTH JI0
BTpaTH OpHriHaibHOI iHGopMaTUBHOCTI a0 croTBOpeHHs ceHcy. Hampukinan, abpesiatrypa NATO Moxe 3aiuIIaTiCs HE3MIHHOIO
SIK B yKpaTHCHKOMY, TaK i B aHITIHCBKOMY TEKCTi, OCKIIBKH BOHA € 3aralbHONPHHHATOO, poTe ckopodenHs /CBM (Intercontinental
Ballistic Missile) morpeOye morryky BiamoBigHKKa, ke 11 BiTBOpeHHs sk MbHP (MKKOHTHHEHTaIbHA OAiCTHYHA paKkeTa) MOXKe
MIPU3BECTH 10 Hermopo3yMiHHs. [lepekia akpOHIMIB TaKOXK 3aJ€KUTh BiJl CTyNeHs iHTerpauii TepMiHa B MOBY mepeknany. Ko
aKPOHIM BXKE CTaB YaCTHHOIO JIEKCHKOHY IIJIbOBOT MOBH (Hanpukiaz, lazer — nasep, radar — paygap), Horo MoxkHa 3aJIMIIHTH O€3 3MiH.
SIKIII0 %K BiH MaJIOBIZIOMHH, HOTO Kpallle MepeKIacTH ad0 MOSICHUTH.

OTKe, TOYHICTB TIepeKIaay y BIHCHKOBIH raiy3i Mae BUpiIIaNbHe 3HAYCHHS JUT €(EKTHBHOCTI i pe3yIbTaTHBHOCTI MIXKHAPOI-
HOI CIiBIpali, ycrixy BiliCEKOBHX Omeparliif, 30epeKeHHs XKHUTTsI 0c000Boro ckiaay. Bubip Merony nepekiaay 3aeKUTh BiJl KOH-
TEKCTY, clieniaizaii, ijpoBol ayquTopii, 0COOIMBOCTEH TEPMiHY, HOTO YCTaJICHOCTI, @ TAKOXK BiJl IIHFBOKYJIBTYPHHX BiIMiHHOCTEI.
OCHOBHMMH METOJaMH IepeKIiaay BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII € JOCTIBHUN Nepekiaj, ajanTallis, KaJbKyBaHHs, TPAHCKPHIIIS Ta
TpaHCIiTepalis, MpoTe 3a BiJICyTHOCTI BiAMOBIIHMKA B MOBI NepeKIialy Moke OyTH 3aCTOCOBAHO OMHCOBHII mepexiia abo kK CTBO-
peHo cutyaTuBHHEN TepMiH. [lepeknan y 1ii ramysi morpedye BUCOKOTO PiBHSI TOYHOCTI, 3HAHHS crielU(ivHOT TEPMIHOJIOTIT, a TAKOXK
BpaxyBaHHs KyJIbTYpPHHUX 1 €THYHHUX ACTIEKTiB.
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